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Jagd & Waffen
Wie in Ägypten diente die Jagd zunächst der Versorgung der Menschen mit  
Nahrungsmitteln. Schon seit der Jungsteinzeit nutzte man domestizierte Jagdhunde  
zur Unterstützung. Eine Praxis, die in Ägypten seit dem Alten Reich ( nach 2700 v. Chr. )  
ebenfalls zu belegen ist. Die frühesten Darstellungen von Waffen finden sich auf  
Bronzen der Zhou-Zeit. Sie zeigen den Einsatz von Pfeil und Bogen, zu Fuß oder zu  
Pferd. Ab der Zeit der Streitenden Reiche findet die Jagd auch zum Zeitvertreib und  
als Sport statt. Dafür wurden von den Lehensfürsten Gehege mit Futter- oder  
Köderstellen errichtet, die für einen größeren Jagderfolg sorgten. Auch in Ägypten  
wurden Gatter aufgestellt, um bei der Wüsten-Treibjagd die Tiere einzukesseln.

Szenen einer Vogeljagd auf der Hu-Vase (I.6)Hunting of the birds at the hu-vessel (I.6)

Hunting & Weapons
As in Egypt, hunting initially served to supply the population with food.  
From the Neolithic Period onwards, domesticated hounds supported the  
hunters ( a practice attested in Egypt from the Old Kingdom ( after 2700 BC )).  
The earliest depictions of weapons are on bronzes of the Zhou Period. They show 
bows and arrows being used either by people on foot or on horseback. From the 
Warring States Period onwards, hunting also became a pastime and a sport.  
Feudal lords set up enclosures specially for this purpose, with feeding stations or 
bait, to ensure greater success in the hunt. In Egypt too, fences were set up as 
enclosures into which animals could be driven during desert hunts.
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Jagd & Waffen
Vor der Einführung von Ackerbau und Viehzucht diente die Jagd – wie auch  
der Fischfang – in allen Kulturen der Welt dem Hauptnahrungsmittelerwerb. Erst  
in Gesellschaften, die genügend Lebensmittel erwirtschafteten, konnte sich die  
Jagd auch zur sportlichen Freizeitbeschäftigung der Eliten entwickeln. Da die  
Jagd auf wilde Tiere ursprünglich mit großen Gefahren verbunden war, spielte auch 
die religiöse Ausdeutung als Überwindung von Chaos und Unheil eine große Rolle  
bei den Darstellungen der Jagdszenen in den Beamtengräbern. Pfeil, Bogen, Speer,  
Harpune und Wurfholz gehörten zur typischen Bewaffnung ägyptischer Jäger,  
wobei Pfeil, Bogen und Speer auch im Krieg Einsatz fanden. 

Hunting & Weapons
Before the introduction of arable farming and animal husbandry, hunting and  
fishing were the principal source of food in all cultures of the world. Only in societies 
able to grow enough food themselves could hunting develop into a recreational  
pastime for the elite. As the hunting of wild animals originally brought with it great 
danger, it acquired an important role in depictions of hunting within the tombs of 
officials, with the religious significance of overcoming chaos and disaster. The typical 
weapons of an Egyptian hunter were the bow and arrow, spear, harpoon and throw-
stick, although the bow and arrow and spears were also used in war. Other weapons 
such as maces, axes, swords and daggers were used primarily in the military sphere.

Darstellung einer  
Wüstenjagd  aus dem  
Grab des Chnumhotep II.  
in Beni Hasan

Scene of desert hunt from  
the tomb of Khnumhotep II  
in Beni Hasan

Jagd & Waffen
Vor der Einführung von Ackerbau und Viehzucht diente die Jagd – wie auch  
der Fischfang – in allen Kulturen der Welt dem Hauptnahrungsmittelerwerb. Erst  
in Gesellschaften, die genügend Lebensmittel erwirtschafteten, konnte sich die  
Jagd auch zur sportlichen Freizeitbeschäftigung der Eliten entwickeln. Da die  
Jagd auf wilde Tiere ursprünglich mit großen Gefahren verbunden war, spielte auch 
die religiöse Ausdeutung als Überwindung von Chaos und Unheil eine große Rolle  
bei den Darstellungen der Jagdszenen in den Beamtengräbern. Pfeil, Bogen, Speer,  
Harpune und Wurfholz gehörten zur typischen Bewaffnung ägyptischer Jäger,  
wobei Pfeil, Bogen und Speer auch im Krieg Einsatz fanden. 

Hunting & Weapons
Before the introduction of arable farming and animal husbandry, hunting and  
fishing were the principal source of food in all cultures of the world. Only in societies 
able to grow enough food themselves could hunting develop into a recreational  
pastime for the elite. As the hunting of wild animals originally brought with it great 
danger, it acquired an important role in depictions of hunting within the tombs of 
officials, with the religious significance of overcoming chaos and disaster. The typical 
weapons of an Egyptian hunter were the bow and arrow, spear, harpoon and throw-
stick, although the bow and arrow and spears were also used in war. Other weapons 
such as maces, axes, swords and daggers were used primarily in the military sphere.

Darstellung einer  
Wüstenjagd  aus dem  
Grab des Chnumhotep II.  
in Beni Hasan

Scene of desert hunt from  
the tomb of Khnumhotep II  
in Beni Hasan

Jagd & Waffen
Vor der Einführung von Ackerbau und Viehzucht diente die Jagd – wie auch  
der Fischfang – in allen Kulturen der Welt dem Hauptnahrungsmittelerwerb. Erst  
in Gesellschaften, die genügend Lebensmittel erwirtschafteten, konnte sich die  
Jagd auch zur sportlichen Freizeitbeschäftigung der Eliten entwickeln. Da die  
Jagd auf wilde Tiere ursprünglich mit großen Gefahren verbunden war, spielte auch 
die religiöse Ausdeutung als Überwindung von Chaos und Unheil eine große Rolle  
bei den Darstellungen der Jagdszenen in den Beamtengräbern. Pfeil, Bogen, Speer,  
Harpune und Wurfholz gehörten zur typischen Bewaffnung ägyptischer Jäger,  
wobei Pfeil, Bogen und Speer auch im Krieg Einsatz fanden. 

Hunting & Weapons
Before the introduction of arable farming and animal husbandry, hunting and  
fishing were the principal source of food in all cultures of the world. Only in societies 
able to grow enough food themselves could hunting develop into a recreational  
pastime for the elite. As the hunting of wild animals originally brought with it great 
danger, it acquired an important role in depictions of hunting within the tombs of 
officials, with the religious significance of overcoming chaos and disaster. The typical 
weapons of an Egyptian hunter were the bow and arrow, spear, harpoon and throw-
stick, although the bow and arrow and spears were also used in war. Other weapons 
such as maces, axes, swords and daggers were used primarily in the military sphere.

Darstellung einer  
Wüstenjagd  aus dem  
Grab des Chnumhotep II.  
in Beni Hasan

Scene of desert hunt from  
the tomb of Khnumhotep II  
in Beni Hasan

Jagd & Waffen
Vor der Einführung von Ackerbau und Viehzucht diente die Jagd – wie auch  
der Fischfang – in allen Kulturen der Welt dem Hauptnahrungsmittelerwerb. Erst  
in Gesellschaften, die genügend Lebensmittel erwirtschafteten, konnte sich die  
Jagd auch zur sportlichen Freizeitbeschäftigung der Eliten entwickeln. Da die  
Jagd auf wilde Tiere ursprünglich mit großen Gefahren verbunden war, spielte auch 
die religiöse Ausdeutung als Überwindung von Chaos und Unheil eine große Rolle  
bei den Darstellungen der Jagdszenen in den Beamtengräbern. Pfeil, Bogen, Speer,  
Harpune und Wurfholz gehörten zur typischen Bewaffnung ägyptischer Jäger,  
wobei Pfeil, Bogen und Speer auch im Krieg Einsatz fanden. 

Hunting & Weapons
Before the introduction of arable farming and animal husbandry, hunting and  
fishing were the principal source of food in all cultures of the world. Only in societies 
able to grow enough food themselves could hunting develop into a recreational  
pastime for the elite. As the hunting of wild animals originally brought with it great 
danger, it acquired an important role in depictions of hunting within the tombs of 
officials, with the religious significance of overcoming chaos and disaster. The typical 
weapons of an Egyptian hunter were the bow and arrow, spear, harpoon and throw-
stick, although the bow and arrow and spears were also used in war. Other weapons 
such as maces, axes, swords and daggers were used primarily in the military sphere.

Darstellung einer  
Wüstenjagd  aus dem  
Grab des Chnumhotep II.  
in Beni Hasan

Scene of desert hunt from  
the tomb of Khnumhotep II  
in Beni Hasan



Während der Shang-Dynastie führten  
die Könige immer mehr rein zeremonielle 
Pflichten aus. Sie leiteten den Ahnenkult 
und waren die Hauptadressaten der  
Prophezeiungen mittels der Orakelknochen. 
Mit der Übernahme der Macht durch die 
Zhou wurde eine neue Legitimationsbasis 
benötigt. Das Konzept des „Mandats des 
Himmels“ (Tiānmìng 天命) wurde eingeführt. 

During the Shang Dynasty, the Kings  
performed more and more purely ceremo-
nial duties. They led the ancestor cult and 
were the main recipients of prophecies via 
oracle bones. With the takeover of power 
by the Zhou, a new basis of legitimisation 
was needed. The concept of the “Mandate 
of Heaven” ( Tiānmìng 天命) was introduced. 

Der Himmel als Repräsentant der Natur- 
gewalten und des Willens des Kosmos, 
„übergab“ die Herrschaft an einen fähigen 
Führer, der daher den Namen „Sohn  
des Himmles“ (Tiānzǐ  天子) tragen durfte. 
Im Falle des offensichtlichen Versagens des 
Herrschers war dies ein Zeichen der Miss-
gunst des Himmels und ihm wurde das 
Mandat entzogen und ein anderer Kandidat 
bestimmt.

Heaven, representing the forces of nature  
and the will of the cosmos, handed over  
rulership to the person capable of leading, 
who was therefore allowed to be called  

“the son of heaven” (Tiānzǐ  天子 ). In cases 
where the ruler was clearly a failure, this 
was taken as a sign of heaven’s resentment, 
and he was deposed and another candidate 
appointed.

Der Weg zum  
“Mandat des Himmels“  
( Tiānmìng 天命 )

The way to the  
Mandate of Heaven  
( Tiānmìng 天命 )
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Pharao
Nach ägyptischer Vorstellung war der regierende König der lebende Gott 
Horus auf dem Thron seines Vaters Osiris und besaß daher eine Doppelnatur 
als „Gott und Mensch“. Als Bindeglied zwischen den Menschen und den  
Göttern war er verantwortlich für die Aufrechthaltung der Weltordnung 
Maat. „Pharao“ bedeutet ägyptisch „das große Haus“ und verkörpert ganz 
Ägypten. Anders als in China war eine Entmachtung des Herrschers ein nicht 
zu tolerierender Eingriff in die göttliche Ordnung und war nur schwer zu  
legitimieren. In China deutete man die gewaltsame Absetzung eines Herr-
schers dagegen als klares Zeichen des Verlustes des „Mandats des Himmels“.

Pharaoh
According to Egyptian beliefs, the reigning king was the living God Horus  
on the throne of his father Osiris and he therefore possessed a double nature 
as god and man. As a link between mankind and the gods, he was responsible 
for the maintenance of world order, known as Maat. The word “pharaoh” in 
Egyptian means “the great house” and embodies the whole of Egypt. Unlike in 
China, the removal of the king from power was an intolerable intervention in 
divine order that could only be legitimised with difficulty. In China, however, 
the forcible deposition of a ruler was interpreted as a clear sign of the loss of  
the “Mandate of Heaven”.

Zum traditionellen Ornat des Pharao gehörten verschiedene 
Kronen und Zepter sowie das Abbild einer sich aufbäumen-
den Kobra an der Stirn als Zeichen seiner göttlichen Macht. 

Weiße Krone White crownDoppelkrone Double crownKrummstab & Wedel Crook & FlailRote Krone Red crownBlaue Krone Blue crown

The traditional regalia of the pharaoh included various 
crowns and sceptres, as well as the image of a rearing 
cobra on the forehead as a sign of his divine power.
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Der König selbst und seine nahen Verwandten besaßen 
beispielsweise 9 ding Gefäße, während andere Adlige nur 7, 
5, oder 3 Gefäße erhielten. Dieses System überdauerte den 
Zerfall der Zhou-Herrschaft, aber die Feudalherren stellten 
ihre Gefäße selbst her und verschenkten sie  
weiter. Dadurch legitimierten sie sich als Herrscher.

The king himself and his close relatives owned, for example, 
nine ding vessels, while other nobles only received seven, 
five or three vessels. This system survived the collapse of 
Zhou rule, but feudal lords made their own vessels  
themselves and passed them on as gifts. As a result, they 
legitimised themselves as rulers.

Im Gegensatz zu Ägypten sind in China Symbole der 
Macht für den Zeitraum, der hier behandelt wird, nur 
durch Objektfunde und nicht aus Texten oder Bildern 
bekannt. In der frühen Bronzezeit zählten Streitäxte  
vom Typ yue oder Zepter aus Bronze und Jade als Macht-
symbole und waren allein der Elite vorbehalten. In der 
Zhou-Zeit wurde die gesellschaftliche Hierarchie durch  
den Besitz und die Anzahl von Bronzegefäßen und  
Glocken bestimmt, die der König an seine Gefolgschaft  
verlieh.  

Symbole der  
Macht

Unlike in Egypt, Chinese symbols of power during the 
period displayed in this exhibition are only known from 
finds of objects and not from texts or images. In the  
early Bronze Age, battle axes of the yue type or sceptres  
of bronze and jade were symbols of power, reserved  
exclusively for the elite. In the Zhou Period, the social  
hierarchy was determined by property and the number of 
bronze vessels and bells that the king bestowed upon  
his followers.  
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Zu den königlichen Herrschaftsinsignien gehörten  
neben den Kronen und dem Nemes-Kopftuch mit der 
Kobra ( Uräus ) verschiedene Zepter – wie auch der 
„Krummstab“ und das „Flagellum“ als Zeichen von  
Herrschaft. Das gesamte Ornat des Pharao bis hin zu  
den Waffen repräsentierte die religiös legitimierte  
Macht Ägyptens. All diese heiligen Insignien wurden  
von speziellen Priestern und Beamten bewacht.  

Symbole der  
Macht

In addition to the crowns and the Nemes-headdress and 
cobra ( uraeus ), Egyptian royal regalia included various 
sceptres – among them the crook and flail as symbols of 
sovereignty. The entire regalia of the pharaoh – including 
weapons – represented the religiously legitimised power of 
Egypt. All these sacred objects were watched over by spe-
cial priests and officials.  

Symbols of 
Power

Auch die Keule spielt seit der Frühzeit eine 
wichtige Rolle in der Herrschaftsikonographie 
und wird als zeremonielle Waffe in den Darstel-
lungen des „Erschlagens der Feinde“ durch den 
Pharao zu einem wichtigen Machtsymbol. Wie 
in China haben verschiedene Keulen auch rein 
dekorativen Charakter und dienten als Prunk-
waffen zur Machtdemonstration.

Erschlagen der Feinde 
durch den Pharao Sechemchet 

Maces also played an important role in the  
iconography of sovereignty from the Early  
Dynastic Period and became an important  
symbol of power as a ceremonial weapon in 
scenes of the “smiting of the enemies” by the 
pharaoh. As in China, some maces are also  
purely decorative and served as ceremonial 
weapons for the display of power.

Pharaoh Sechemchet by  
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Die Titulatur chinesischer Kaiser
Mit Beginn der Zhou Periode und fortwährend in der Geschichte Chinas,  
kam dem König als „Sohn des Himmels“ (Tiānzǐ 天子) eine singuläre Stellung  
zu und er wurde mit allerhöchstem Respekt behandelt. Zunächst war der  
Titel „Kaiser“ (Huángdì 皇帝) einigen mythischen Herrschern vorbehalten, bis 
Chinas „erster Kaiser“ sich selbst so bezeichnete: „Erster Kaiser der Qin“  
(Qín Shǐ Huángdì 秦始皇帝). Es war ein absolutes Tabu den Herrscher bei seinem 
Geburtsnamen anzusprechen. Stattdessen gab man ihm verschiedene Ehren-
titel wie „Kaiser“ (Huángdì 皇帝), „ehrwürdige Hoheit“ (Huángshàng 皇上),  
“heilige Durchlaucht” (Shèngshàng (圣上) oder „Sohn des Himmels“.

The titulary of the Emperor in China
From the beginning of the Zhou Dynasty and throughout the subsequent  
history of China, the ruler or king held a unique position as the “son of heaven” 
(Tiānzǐ 天子) and was to be treated with the utmost respect. Initially, the title 
“emperor” (Huángdì 皇帝) was reserved for certain mythical rulers until China’s 
“First Emperor” called himself “First Emperor of Qin” (Qin Shǐ Huángdì 秦始皇
帝). It was an absolute taboo to address the ruler by his birth name. Instead,  
he was given several honorary titles such as “emperor” (Huángdì 皇帝),  
“venerable highness“ (Huángshàng 皇上), “sacred highness” (Shèngshàng 圣上) 
or “son of heaven”.

While the Egyptian pharaoh assumed all the  
new names as part of his coronation, the Chinese 
rulers were given their names in part during their 
reign or even after their death. The following  
names belonged to the titulary: the “temple name”, 

which was bestowed after death, the “post-
humous name”, that named the virtues of the 
deceased and the “era name” that could change  
periodically during the reign.

Throne name

Hàn Wudì  Xiào Wu Huángdì  ShìzōngJiàn Yuán  |  Yuán Guāng

& nine further era names
Era name

Posthumous name Temple name

孝武皇帝 世宗汉武帝 建元 元光  

Titles of the emperor Wu of Han, the 7th emperor of the Han Dynasty

Während der ägyptische Pharao alle neuen 
Namen im Zusammenhang mit seiner Krönung 
annahm, erhielten die chinesischen Herrscher 
ihre Namen zum Teil während ihrer Regierung 
oder sogar nach ihrem Tod. Die folgenden Namen 
gehörten zur Titulatur: der „Tempel-Name“,  

der nach dem Tode verliehen wurde, der  
„Posthume Name“, der die Tugenden des  
Verstorbenen benannte und der „Äraname“,  
der periodisch während der Regierungszeit 
wechseln konnte. 

Titulatur des Kaisers Wu von Han, 7. Kaiser der Han-Dynastie
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Die Titulatur des Pharao
Seit dem Alten Reich bestand die offizielle Königstitulatur aus fünf  Namen,  
wobei der Thronname und Eigenname in sogenannten Kartuschen (Namensringe) 
geschrieben wurden und am häufigsten sind. Der Thronname beginnt mit der Ein-
leitung „König von Ober- und Unterägypten“. Dem Eigennamen geht die Bezeich-
nung „Sohn des (Sonnengottes) Re“ voraus, gefolgt von dem „Horus-Namen“, dem 
„Nebty Namen“, der auf die Kronengöttinen anspielt und dem „Gold-Horus-Namen“. 
Bis auf den Geburtsnamen wurden alle anderen Namen bei der Thronbesteigung 
neu geschaffen und repräsentierten eine Art „Regierungsprogramm“. Sie machten 
das Beziehungsgeflecht zwischen den Königen und Göttern deutlich.

Name and titles of the pharaoh
From the Old Kingdom, the official royal titulary consisted of five names. The  
king’s throne name and personal name were written inside so-called cartouches 
(name rings), and they are the most common names. The throne name is introduced 
by the words “King of Upper and Lower Egypt”, while “Son of the (sun-god) Ra” 
precedes the personal name. These were followed by the Horus-name, the Nebty-
name (referring to the goddesses of the two crowns) and the “golden Horus” name. 
Apart from the personal name, all the others were newly formulated when the king 
ascended to the throne and represented a form of statement of his governmental 
programme, revealing the network of relationships between the kings and the gods.

Die fünf Namen Amenemhet III., 12. Dynastie ( 1853 – 1806 v. Chr. )

Thronname
„Der zur Maat 
des Re gehört“

Eigenname
„Amun ist an  
der Spitze“

Horus-Name
„Mit großer 

Macht“

Nebty Namen
„Der das Erbe der 

beiden Länder packt“

Gold-Horus-Name
„Mit andauerndem 

Leben“

des 

The five names of Amenemhat III, 12th Dynasty ( 1853 – 1806 BC )

Throne name
„He who belongs to 

the Maat of Ra“

Personal name
„Amun in Front“

Horus-name
„He whose 

power is great“

Nebty-name
„He who takes posses-
sion of the inheritance

of the two Lands“

Golden Horus name
„He whose life is  

permanent“

des 
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Thronname
„Der zur Maat 
des Re gehört“

Eigenname
„Amun ist an  
der Spitze“

Horus-Name
„Mit großer 

Macht“

Nebty Namen
„Der das Erbe der 

beiden Länder packt“

Gold-Horus-Name
„Mit andauerndem 

Leben“

des 
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the Maat of Ra“
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Horus-name
„He whose 
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Nebty-name
„He who takes posses-
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of the two Lands“

Golden Horus name
„He whose life is  

permanent“

des 
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